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Translation by Dr. William 
C. Chittick 

Translation by Ahmad Ali 
Muhani 

Text of the Du‘ā in Arabic 
His Supplication In Bidding 

Farewell to The month Of 
Ramadan 

His Prayer when bidding adieu to 

the month of Ramadan 
مَُفَِو َ َمِنَْدعُ ائِهَِع ل يهَِْالسَّلَ  ك ان 

 و د اعَِش هْرَِر م ض انَ 
1. O Allah, O He who 
desires no repayment! 

1. O God, O You who does 
not desire recompense (for 

Your favors), 

َي  رْغ بَُفَََِِ(1 َم نَْلَ  اللَّهُمََّيَ 
َالْْ ز اءَِ

2. O He who shows no 

remorse at bestowal! 

2. And does not regret the 

gift You make; 
َي  نْد مَُع ل ىَوَ َ(2 َم نَْلَ  يَ 

 الْع ط اءَِ
3. O He who rewards not 
His servant tit for tat! 

3. And O You who does not 
require Your servant upon 

equal terms, 

َيُك افِئَُع بْد هَُوَ َ(3 َم نَْلَ  يَ 
 ع ل ىَالسَّو اءَِ

4. Your kindness is a new 
beginning, Your pardon 

gratuitous bounty, Your 
punishment justice, Your 

decree a choice for the best! 

4. Your benevolence is a 
beginning (of favors to 

follow), Your pardon 
gracious, Your chastisement 

just and Your decree 
benevolent. 

اءٌ،ََ(4 َابْتِد  َوَ مِن َّتُك  ع فْوُك 
َع دْلٌ،َوَ ت  ف ضُّلٌ،َ عُقُوب  تُك 

َخِي  ر ةٌََوَ   ق ض اؤُك 
5. If You bestow, You stain 
not Your bestowal with 

obligation, and if You 
withhold, You withhold not 

in transgression. 

5. If You gave, Your gift was 
not tainted with reproach; 

and if You deny, Your denial 
was not due to injustice. 

ت شُبَْ(5َ َلَ َْ إِنَْأ عْط يْت 
َبِ ن ٍّ،َ َإِنَْوَ ع ط اء ك  َلَْ  م ن  عْت 

. َت  ع دِ يًََ  ي كُنَْم نْ عُك 
6. You show gratitude to 

him who thanks You, while 
You have inspired him to 

thank You. 

6. You reward him who 

thanks You, whilst You 
Yourself have inspired him 

with gratitude to You; 

6)ََ َوَ ت شْكُرَُم نَْش ك ر ك  أ نْت 
َأ لْْ مْت هَُشُكْر كَ 

7. You reward him who 

praises You, while though 
You have taught him Your 

praise, 

7. And You repay him who 

praises You, whilst You 
Yourself have taught him to 

praise You! 

َوَ َ(7 د ك  َوَ تُك افِئَُم نَْحَِ  أ نْت 
َحَ ْد كَ ع لَّمْت هَُ

8. You cover him whom, if 
You willed, You would 

expose, and You are 
generous toward him from 

whom, if You willed, You 
would withhold. Both are 

worthy of Your exposure 

8. You draw a curtain over 
him whom You could 

disgrace had You so desired; 
and confer favor on him 

whom You could refuse, had 
You so resolved—while both 

of them deserve disgrace and 

8)ََ ت سْتُ رَُع ل ىَم نَْل وَْشِئْت 
وُدَُع ل ىَم نَْل وَْوَ ف ض حْت هُ،َ تَ 

َم ن  عْت هُ،َ َأ هْلٌَو َشِئْت  هُُ ا كِلَ 
َللِْف ضِيح ةَِ َوَ مِنْك  الْم نْعَِغ يْ ر 



 

3 
 

and withholding but You 
have founded Your acts 

upon gratuitous bounty, 
channeled Your power into 

forbearance,  

denial from You: But (the 
fact is), that You have based 

Your actions on kindness, 
and makes Your power work 

according to (the dictates of) 
forgiveness, 

َع ل ىَ َأ فْ ع ال ك  َب  ن  يْت  أ نَّك 
َوَ الت َّف ضُّلِ،َ َقُدْر ت ك  أ جْر يْت 

َع ل ىَالتَّج اوُزَِ.
9. Received him who 

disobeyed You with 
clemency, and disregarded 

him who intended 
wrongdoing against himself. 

You await their turning back 
without haste and refrain 

from rushing them toward 
repentance, so that the 

perishes among them may 
not perisher among them 

may not perish because of 
You and the wretched may 

not be wretched through 
Your favour, but only after 

Your prolonged excusing 
him and successive 

arguments against him, as an 
act of generosity through 

Your pardon, O Generous, 
and an act of kindliness 

through Your tenderness, O 
Clement! 

9. And deal mildly with him 

who disobeyed You, and 
allow him time (to reform) 

who resolved to injure his 
own soul: With Your 

forbearance, You wait for 
them to return (to the right 

course),  
 

and gave up hastening them 
to punishment to make them 

repent, in order that such of 
them as deserve ruin may not 

be ruined against Your will, 
and that the unlucky of them 

may not be deprived of 
Your favor; without (being 

allowed a sufficiently) long 
time so as to leave him no 

excuse, and after repeated 
warnings (so as to leave him 

no justification):  

َبِِلَِْوَ َ(9 َم نَْع ص اك  لْمِ،َت  ل قَّيْت 

َلنِ  فْسِهَِوَ  َم نَْق ص د  أ مْه لْت 
َ َإِلَ  بِِلظُّلْمِ،َت سْت  نْظِرُهُمَْبِِ نَ تِك 

ب ةِ،َ َالِْْنَ 
َ

َالت َّوْب ةَِوَ  ت  تْ رُكَُمُع اج ل ت  هُمَْإِلَ 
َه الِكُهُمْ،َ َع ل يْك  َي  هْلِك  لِك يْلَ 

َوَ  َش قِي ُّهُمَْإِلََّ َي شْق ىَبنِعِْم تِك  لَ 
ارَِإلِ يْهِ،َ عْذ  َوَ ع نَْطوُلَِالِْْ ب  عْد 

كَ ر ماًَمِنَْ ع ل يْهِ، ت  ر ادُفَِالُْجَّةَِ
رِيُم،َ كَ  َيَ  ع ائِد ةًَمِنَْوَ ع فْوِك 
َح ليِمَُ َيَ  َع طْفِك 

10. It is You who have 
opened for Your servants a 

door to Your pardon, which 
You have named 

“repentance” You have 
placed upon that door a 

pointer from Your 
revelation, lest they stray 

from it:  
 

 
You have said (blessed are 

Your names) Repent toward 
God with unswerving repentance! 

It may be that Your Lord will 

10. (You have adopted this 
course) O Kind and 

forbearing Master as a favor 
out of Your forgiveness, and 

out of kindness proceeding 
from Your mercy It is You 

who have opened for Your 
servants a gate to Your 

pardon, and named it 
repentance; and have made 

one of Your revelations a 
guide to this gate, that they 

may not go astray from it : 
For You have said, - may 

Your name be blessed,—“ 

10)ََ َلعِبِ ادِك  َالَّذِيَف  ت حْت  أ نْت 
َ، َع فْوِك  إِلَ  بًَِ سَ َّيْ ت هَُالت َّوْب ة َوَ بِ 

َالْب ابَِوَ  َع ل ىَذ لِك  َج ع لْت 
َي ضِلُّواَ َلئِ لََّ د ليِلًََمِنَْو حْيِك 

َع نْهُ،َ
َ

َ َتوُبوُاَإِلَ  َاسَُْك  َت  ب ار ك  ف  قُلْت 
َن صُوحاًَع س ىَر بُّكُمَْ ت  وْب ةً اللَََِّّ



 

4 
 

acquit you of your evil deeds and 
will admit you into gardens 

beneath which rivers flow, 

Turn to God with the turning 
of true penitence ; haply your 

Lord will cancel your evil 
deeds, and will bring you into 

the gardens’ beneath which 
the rivers flow 

َع نْكُمَْس ي ئِ اتِكُمَْ ر  أ نَْيُك فِ 

َتَ ْرِيَمِنَْوَ  يُدْخِل كُمَْج ن اتٍّ
َتَ ْتهِ اَالْْ نْ ه ارَُ

11. Upon the day when God will 

not degrade the Prophet and those 
who have faith along with him, 

their light running before them 
and on their right hands, and they 

say: “Our Lord, complete for us 
our light, and forgive us! Surely 

You are powerful over everything 
(Q 66:8). What is the excuse 

of him who remains 
heedless of entering that 

house after the opening of 
the door and the setting up 

of the pointer? 

11. On the day when God 

will not shame the Prophet 
(i.e. Muhammad peace be 

upon him and his family) nor 
those who have shared his 

faith: Their light shall run 
before them, and on their 

right hands! They shall say, 
“Lord perfect our light, and 

pardon us: for You have 
power over all things” (Q 

66:8) Therefore, what is the 
excuse of him who neglected 

to enter this abode, after the 
opening of the gate and 

appointment of the guide?  

َُالنَّبَََِِّ(11 َيُُْزِيَاللََّّ َلَ  ي  وْم 

الَّذِين َآم نوُاَم ع هُ،َنوُرُهُمَْوَ 
َأ يْدِيهِمَْ بِِ يْْ انِِِمْ،َوَ ي سْع ىَب  يْْ 

َ، َر ب َّن اَأ تِْْمَْل ن اَنوُر نَ  ي  قُولوُن 

َع ل ىكَُلِ َش يَْوَ  ءٍََّاغْفِرَْل ن ا،َإنَِّك 

ق دِيرٌَ.َف م اَعُذْرَُم نَْأ غْف لَ 
َف  تْحَِ َالْم نْزلَِِب  عْد  َذ لِك  دُخُول 

َإقِ ام ةَِالدَّليِلََِوَ الْب ابَِ

12. It is You who have 

raised the price against 
Yourself to the advantage of 

Your servants, desiring their 
profit in their trade with 

You, their triumph through 
reaching You, and their 

increase on account of You, 
for You have said (blessed is 

Your Name and high are 
You exalted), Whoso brings a 

good deed shall have ten like of it, 
and whoso brings an evil deed 

shall only be recompensed the like 
of it (Q 6:160), 

12. And it is You who have 

raised the price against 
Yourself, to the advantage of 

Your servants, desiring their 
benefit in their commerce 

with You, and their success in 
waiting upon You and 

obtaining increase from You: 
For, You have said, may 

Your name be blessed and 
exalted: “He who shall 

present himself with good 
works shall receive a tenfold 

reward; but he who shall 
present himself with evil 

works shall receive none 
other than a like punishment 

(Q 6:160). 

َفَِِوَ َ(12 َالَّذِيَزدِْت  أ نْت 
َ، َلعِبِ ادِك  السَّوْمَِع ل ىَن  فْسِك 

َ، تُريِدَُربِْْ هُمَْفَِِمُت اج ر تِِِمَْل ك 

،َوَ  ف  وْز هُمَْبِِلْوفِ اد ةَِع ل يْك 
َوَ  َت  ب ار ك  ،َف  قُلْت  مِنْك  د ةَِ الز يَ 

َ َم نَْج اءَ وَ اسَُْك  ت  ع ال يْت 
م نَْوَ بِِلْ س ن ةَِف  ل هَُع شْرَُأ مْث الِْ ا،َ
َ َيُُْز ىَإِلََّ بِِلسَّي ئِ ةَِف لَ  ج اءَ 

َمِثْ ل ه ا

13. You have said, The 
likeness of those who expend their 

wealth in the way of God is as the 
likeness of a grain of corn that 

13. And You have said, 
“The likeness of those who 

expend their wealth for the 
cause of God, is that of a 

َوَ َ(13 َم ث لَُالَّذِين َيُ نْفِقُون  قُ لْت 
كَ م ث لَِ  أ مْو الْ مَُْفَِِس بيِلَِاللََِّّ
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sprouts seven ears, in every ear a 
hundred grains; so God multiplies 

unto whom He wills (Q 2:261). 
You have said, Who is he that 

will lend to God a good loan, and 
He will multiply it for Him 

manifold? (Q 2:245).  
 

 
And You have sent down in 

the Quran similar verses on 
the multiplying of good 

deeds. 

grain of corn which produces 
seven ears, and in each ear a 

hundred grains; and God will 
multiply to whom He pleases 

(Q 2:261). And You have 
said, “who is he that will lend 

to God a goodly loan? He 
will double it to him again 

and again” (Q 2:245). And 
other verses, in the Quran, 

similar to these have You 
caused to descend concerning 

the manifold increase of (the 
fruit of) virtue.  

كَُلِ َ ح بَّةٍَّأ نْ ب  ت تَْس بْع َس ن ابِل َفِِ
َُوَ سُنْ بُ ل ةٍَّمِائ ةَُح بَّةٍّ،َ اللََّّ
َوَ اءُ،َيُض اعِفَُلِم نَْي شَ  قُ لْت 

ق  رْضاًَ الَّذِيَيُ قْرِضَُاللَََّّ  م نَْذ اَ
َف  يُض اعِف هَُل هَُأ ضْع افاًََ ح س ناً

َمِنَْوَ ك ثِير ةًَ.َ م اَأ نْ ز لْت 
ن ظ ائِرهِِنََّفَِِالْقُرْآنَِمِنَْ

َت ض اعِيفَِالْ س ن اتَِ
14. It is You who have 

pointed them through Your 
speech from Your unseen 

and Your encouragement in 
which lies their good fortune 

toward that which—had 
You covered it from them—

their eyes would not have 
perceived, their ears would 

not have heard, and their 
imaginations would not have 

grasped, for You have said, 
Remember Me and I will 

remember you be thankful to Me, 
and be you not thankless towards 

Me! (Q 2:152).  
 

 
 

You have said, If you are 
thankful, surely I will increase 

you, but if you are thankless, My 
chastisement is surely terrible; (Q 

14:7) 

14. And it is You who has, 

with Your word proceeding 
from Your hidden 

knowledge, (or disclosing 
Your secret will) and with 

Your inducement, wherein 
lies the gain of servants, 

guided them to that which 
their eyes would never have 

perceived, had You concealed 
it from them; and their ears 

would never have heard of it; 
an d their imaginations would 

never have reached it. So You 
have said, “Remember Me: I 

will remember you: and give 
Me thanks and be not 

ungrateful.” (Q 2:152) And 
You have added, “If ye 

render thanks then will I 
increase you more and more: 

but if ye be thankless . . . 
verily, right terrible is My 

chastisement.” (Q 14:7)  

َالَّذِيَد ل لْت  هُمَْوَ َ(14 أ نْت 
َ َمِنَْغ يْبِك  َوَ بقِ وْلِك  ت  رْغِيبِك 

الَّذِيَفيِهَِح ظُّهُمَْع ل ىَم اَل وَْ
تُدْركِْهَُأ بَْ ص ارُهُمْ،َس ت  رْت هَُع نْ هُمَْلَ َْ

َت عِهَِأ سَْ اعُهُمْ،َوَ  َت  لْح قْهَُوَ لَْ  لَْ 
َاذكُْرُونَِ أ وْه امُهُمْ،َف  قُلْت 

لَِِوَ أ ذكُْركُْمْ،َ َوَ اشْكُرُواَ لَ 
 ت كْفُرُونِ،َ

 
 

َل ئِنَْش ك رْتَُُْلْ  زيِد نَّكُمْ،َوَ  قُ لْت 

كَ ف رَْوَ  َإِنََّع ذ ابَِل ش دِيدٌَل ئِنْ َتُُْ

15. And You have said, 
Supplicate Me and I will respond 

to you; surely those who wax too 
proud to worship Me shall enter 

Gehenna utterly abject (Q 

15. And You have further 
added, “Call upon Me —I 

will hearken unto you: but 
they who turn in disdain from 

My service shall enter hell 

َادْعُونَِأ سْت جِبَْوَ َ(15 قُ لْت 
َع نَْ ل كُمْ،َإِنََّالَّذِين َي سْت كْبِِوُن 
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40:60). Hence You have 
named supplicating You 

“worship” and refraining 
from it “waxing proud”, and 

You have threatened that he 
refraining from it would 

yield entrance into Gehenna 
in utter abjection. 

with shame.” (Q 40:60) 
So You have named praying 

unto You, an act of 
adoration; and the omission 

thereof have You named 
obstinacy; and in the case of 

abandoning it, have You 
threatened with a shameful 

entry into hell. 

َ عِب اد تَِس ي دْخُلوُن َج ه نَّم 
َ َدُع اء ك  ف س مَّيْت  د اخِريِن َ،

ت  ركْ هَُاسْتِكْب اراً،َوَ عِب اد ةً،َ

َع ل ىَت  ركِْهَِوَ  ََت  و عَّدْت  دُخُول 

َد اخِريِنَ  َج ه نَّم 
16. So they remember You 
for Your kindness, they 

thank You for Your bounty, 
they supplicate You by Your 

command,  
 

And they donate for You in 
order to seek Your increase; 

in all this lies their 
deliverance from Your wrath 

and their triumph through 
Your good pleasure. 

16. Therefore, they 
remembered You for Your 

goodness, and thanked You 
for Your graciousness, and 

invoked You in compliance 
with Your command, and 

gave alms for your sake (in 
some editions it reads saddaqū 

qawluka, meaning “verified 
Your word”) to obtain 

increase from You; and the 
rein was their deliverance 

from Your wrath, and their 
success in winning Your 

approbation. 

16)ََ، َبِ نِ ك  َوَ ف ذ ك رُوك  ش ك رُوك 
َ، ،َوَ بفِ ضْلِك  َبِِ مْرِك   د ع وْك 

 

،َوَ  لِم زيِدِك  َط ل باًَ َل ك  ت ص دَّقوُا

كَ ان تَْنَ  اتُ هُمَْمِنَْوَ  فيِه ا
َ، َف  وْزُهُمَْبِرِض اكَ وَ غ ض بِك 

17. Were any creature 
himself to direct another 

creature to the like of that to 
which You Yourself have 

directed Your servants, he 
would be described by 

beneficence, qualified by 
kindness, and praised by 

every tongue, So to You 
belongs praise as long as 

there is found a way to 
praise You and as long as 

there remains for praising 
words by which You may be 

praised  
and meanings which may be 

spent in praise! 

17. And were a creature to 
guide another by himself, (i.e. 

on his own accord and not 
according to divine guidance) 

to anything like that to which 
You have guided Your 

servants, concerning 
Yourself, he would he would 

have been praised by every 
tongue and applauded: 

Therefore, all praise be to 
You, as long as there exists 

any way to praise You; and as 
long as any term of praise is 

available with which You 
could be praised, or any 

expression that would serve 
the purpose!  

مِنَْوَ َ(17َ َمَ ْلوُقٌَمَ ْلوُقاًَ ل وَْد لَّ
َ َد ل لْت  َالَّذِي َمِثْلِ َع ل ى ن  فْسِهِ
َم وْصُوفاًَ كَ ان  َمِنْك  ع ل يْهَِعِب اد ك 

َ حْس انِ، َبِِلَِمْتنِ انِ،َوَ بِِلِْْ م نْ عُوتًا

َوَ  َف  ل ك  ، َلِس انٍّ َبِكُلِ  مَ ْمُوداً
َ َحَ ْدِك  َفِِ َوُجِد  َم ا الْ مْدُ

َللِْح مْدَِل فْظٌَوَ م ذْه بٌ،َ م اَب قِي 
 تَُْم دَُبِهِ،َ

َم عْنًًَي  نْص رِفَُإلِ يْهَِوَ 
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18. O He who shows 
Himself praiseworthy to His 

servants through 
“beneficence and bounty, 

flooding them with kindness 
and graciousness! How 

much Your favour has been 
spread about among us, 

Your kindness lavished upon 
us, and Your goodness 

singled out for us! 

18. O You who have favored 
Your creatures with 

benevolence and kindness 
and lavished on them 

goodness and bounty, how 
manifest, amongst us, are 

Your blessings; and how 
perfect, upon us, is Your 

favor; and to what extent 
have You particularly favored 

us with Your goodness! 

َعِب ادِهََِ(18 َإِلَ  َم نَْتَ  مَّد  يَ 
حْس انَِ غ م ر هُمَْوَ الْف ضْلِ،َوَ بِِلِْْ

الطَّوْلِ،َم اَأ فْش ىَفيِن اَوَ بِِلْم نِ َ
َ، ،َوَ نعِْم ت ك  أ سْب غ َع ل يْ ن اَمِن َّت ك 

ََوَ  َأ خ صَّن اَبِبِِِ ك 

19. You have guided us to 
Your religion which You 

have chosen, Your creed 
with which You are pleased, 

and Your path which You 
have made smooth, and You 

have shown us proximity to 
You and arrival at Your 

generosity! 

19. You have guided us to 
Your religion which You 

have chosen, and to Your 
creed which You have 

approved, and to Your path 
which You have made easy: 

And You have shown us the 
way of approaching You, and 

the means of achieving Your 
grace.  

َالَّذِيََ(19 َلِدِينِك  ه د يْ ت  ن ا
َ، َالَّتَِِوَ اصْط ف يْت  مِلَّتِك 
َ، َالَّذِيَوَ ارْت ض يْت  س بيِلِك 
َ، ،َوَ س هَّلْت  ل د يْك  َالزُّلْف ةَ  رْت  ن ا ب صَّ

كَ ر ام تِكَ وَ  َإِلَ  َالْوُصُول 

20. O Allah, among the 
choicest of those duties and 

the most special of those 
obligations You have 

appointed the month of 
Ramadan, which You have 

singled out from other 
months, chosen from among 

all periods and eras, and 
preferred over all times of 

the year through the Quran 
and the Light which You 

sent down within it, the faith 
which You multiplied by 

means of it, the fasting 
which You obligated therein, 

the standing in prayer which 
You encouraged at its time, 

and the Night of Decree 
which You magnified 

therein, the night which is 
better than a thousand months 

(Q 97:3) 

20. O Lord and You have 
ordained (fasting etc. in) 

Ramadan to be one of the 
most chosen of these duties 

and one of the most essential 
of these observances; and 

You have distinguished it 
from all the other months 

and chosen it out of all the 
other seasons and periods, 

and given it preference to all 
the times of the year, by 

having made the Quran and 
the light (of guidance) to 

descend in it, and by having 
increased the Faith, and by 

having enjoined in it the 
observance of fast, and by 

encouraging us to stand up 
for prayer (at night), and by 

placing in it the glorious night 
of Qadr (power or 

measurement) which is better 

َمِنَْوَ اللَّهُمَََّ(20 َج ع لْت  أ نْت 
َالْو ظ ائِفِ،َ َتلِْك  ص ف ايَ 

َوَ  َالْفُرُوضَِش هْر  خ ص ائِصَِتلِْك 
َالَّذِيَ اخْت ص صْت هَُمِنَْر م ض ان 

تَ  ي َّرْت هَُمِنَْوَ س ائِرَِالشُّهُورِ،َ
يعَِالْْ زْمِن ةَِ آث  رْت هَُوَ الدُّهُورِ،َوَ جَِ 

ع ل ىكَُلِ َأ وْق اتَِالسَّن ةَِبِ اَ
َفيِهَِمِن َالْقُرْآنَِ النُّورِ،َوَ أ نْ ز لْت 

يْ انِ،َوَ  َفيِهَِمِن َالِْْ ض اع فْت 

َفيِهَِمِن َالصِ يَ وَ  امِ،َف  ر ضْت 

َفيِهَِمِن َالْقِي امِ،َوَ  ر غَّبْت 

َفيِهَِمِنَْل يْ ل ةَِالْق دْرَِوَ  أ جْل لْت 
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than a thousand months; .ٍََّخ يْ رٌَمِنَْأ لْفَِش هْر َالَّتَِِهِي 
21. Through it You have 

preferred us over the other 
communities and through its 

excellence You have chosen 
us to the exclusion of the 

people of the creeds. We 
fasted by Your command in 

its daylight, we stood in 
prayer with Your help in its 

night, presenting ourselves 
by its fasting and its standing 

to the mercy which You 
have held up before us, and 

we found through it the 
means to Your reward. And 

You are full of what is 
sought from You,  

 
 

 
Munificent with what is 

asked of Your bounty, and 
near to him who strives for 

Your nearness. 

21. Moreover, by means of 

this month, You have given 
us superiority to all the other 

nations, and with its 
excellence, have You 

distinguished us, in 
preference to the people of 

other creeds. Therefore, in 
compliance with Your 

command, we kept fast in its 
day, and, with Your help, 

stood up to pray in its night: 
presenting ourselves, by 

means of its fasts and prayers, 
for that which You did offer 

to us out of Your mercy, and 
for such of Your reward as 

we found means to win: And 
You have power over that for 

which desire is expressed 
unto You, You are the 

generous giver of that which 
is begged of Your bounty; 

You are nigh to him who 
desires to approach You!  

آث  رْت  ن اَبِهَِع ل ىَس ائِرََِ(21 ثََُُّ
َوَ الْْمُ مِ،َ اصْط ف يْ ت  ن اَبفِ ضْلِهَِدُون 

َ أ هْلَِالْمِل لِ،َف صُمْن اَبِِ مْرِك 
َل يْ ل هُ،َوَ ن  ه ار هُ،َ قُمْن اَبعِ وْنِك 

قيِ امِهَِلِم اَوَ ضِيْ َبِصِي امِهَِمُت  ع ر َِ
َ، ع رَّضْت  ن اَل هَُمِنَْر حَْ تِك 

َوَ  ، َإلِ يْهَِمِنَْم ثوُب تِك  ت س ب َّبْ ن ا

َالْم لِيوَ  َفيِهََِأ نْت  ءَُبِ اَرُغِب 
َ،  إلِ يْك 

 
 

َ، َمِنَْف ضْلِك  الْْ و ادَُبِ اَسُئلِْت 
َقُ رْب كَ  َم نَْح او ل  َالْق ريِبَُإِلَ 

22. This month stood 

among us in a standing place 
of praise, accompanied us 

with the companionship of 
one approved, and profited 

us with the most excellent 
profit of the world’s 

creatures. Then it parted 
from us at the completion of 

its time, the end of its term, 
and the fulfillment of its 

number. 

22. And, verily, this month 

stayed amongst us a 
praiseworthy stay, and bore 

us righteous company and 
gave us the most excellent 

benefits of the universe: then, 
verily it departed from us at 

the completion of its time, 
and expiry of its duration, 

and fulfilment of its number 
(i.e. the number of its days). 

الشَّهْرَُوَ َ(22 اَ َأ ق ام َفيِن اَه ذ  ق دْ
ص حِب  ن اَصُحْب ة َوَ مُق ام َحَ ْدٍّ،َ

حَِوَ م بْ رُورٍّ،َ أ رْبْ  ن اَأ فْض ل َأ رْبِ 
َعِنْد َ ق دَْف ار ق  ن ا تْ  امَِالْع ال مِيْ ،َثََُُّ

َوَ انْقِط اعَِمُدَّتِهِ،َوَ و قْتِهِ،َ و ف اءِ
دِهَِ. َع د 

23. So we bid farewell to it 

with the farewell of one 
whose parting pains us, 

whose leaving fills us with 
gloom and loneliness, and to 

23. Therefore, we bid it 

farewell as we bid goodbye to 
one whose departure is hard 

upon us and makes us sad; 
and whose going away from 

ف  ن حْنَُمُو دِ عُوهَُوِد اع َم نََْ(23
غ مَّن اَوَ ع زََّفِر اقُهَُع ل يْ ن ا،َ
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whom we have come to owe 
a safeguarded claim, an 

observed inviolability and a 
discharged right. We say: 

Peace be upon You, O 
greatest month of God!  

 
 

O festival of His friends! 

us makes us feel lonely; an d 
whom we owe a 

responsibility which deserves 
to be cared for, and a 

reverence which ought to be 
observed, and a claim which 

should be satisfied: 
Therefore, we say: Peace be 

upon you O great month of 
God, and O grand festival of 

His friends; 

ل زمِ ن اَل هَُوَ أ وْح ش ن اَانْصِر افُهَُع نَّا،َوَ 
الْرُْم ةَُوَ الذِ م امَُالْم حْفُوظُ،َ

رْعِيَّةُ،َ ،َوَ الْم  الْ قَُّالْم قْضِيُّ
َ َيَ  مَُع ل يْك  َالسَّلَ  ف  ن حْنَُق ائلِوُن 

،َش هْر َ َالْْ كْب  ر  َوَ اللََِّّ َعِيد  يَ 
َأ وْليِ ائِهَِ

24.  Peace be upon You, O 
most noble of accompanying 

times! O best of months in 
days and hours! 

24. Peace be on you O most 
respectable of times with 

which we associated, and O 
best of months as regards 

days and hours 

َأ كْر م ََ(24 َيَ  مَُع ل يْك  السَّلَ 
َمِن َالْْ وْق اتِ،َ َوَ م صْحُوبٍّ يَ 

مَِ َش هْرٍَّفَِِالْْ يََّ َالسَّاع اتَِوَ خ يْ ر 
25. Peace be upon You, 
month in which expectations 

come near and good works 
are scattered about! 

 

25. Peace be on you O month 
in which worldly hopes 

diminished, and in which 
good deeds increased; 

َمِنَْش هْرٍََّ(25 مَُع ل يْك  السَّلَ 
نُشِر تَْفيِهَِوَ ق  ربُ تَْفيِهَِالْْم الُ،َ

َالْْ عْم الَُ
26. Peace be upon You, 

comrade who is great in 
worth when found and who 

torments through absence 
when lost, anticipated friend 

whose parting gives pain! 
 

26. Peace be on you who was 

a highly respected companion 
when present, and whose 

absence was lamented when 
gone: 

َمِنَْق ريِنٍََّ(26 مَُع ل يْك  السَّلَ 
ق دْرهَُُم وْجُوداً،َ أ فْج ع َوَ ج لََّ

فِر اقُهَُوَ ف  قْدُهَُم فْقُوداً،َ َآلَ َ  َم رْجُو ٍّ

27. Peace be upon You, 

familiar who brought 
comfort in coming, thus 

making happy  
 

Who left loneliness in going, 
thus giving anguish! 

 

27. Peace be on you O object 

of hope whose separation 
caused grief: Peace be on you 

O comrade who became 
familiar on arrival and, 

therefore, delighted us; and 
made us feel solitary at 

departure and thus grieved us 

27)ََ َمِنَْأ ليِفٍّ مَُع ل يْك  السَّلَ 
َ، َمُقْبِلًََف س رَّ  آن س 

 

ََوَ  َمُنْ ق ضِياًَف م ضَّ َأ وْح ش 
28.  Peace be upon You, 
neighbour in whom hearts 

became tender and sins 
became few! 

 

28. Peace be on you O 
neighbor wherein hearts grew 

tender and wherein sins 
diminished: 

َمِنَْمُُ اوِرٍََّ(28 مَُع ل يْك  السَّلَ 
ق  لَّتَْفيِهَِوَ ر قَّتَْفيِهَِالْقُلوُبُ،َ

َالذُّنوُبَُ
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29. Peace be upon You, 
helper who aided against 

Satan, companion who made 
easy the paths of good-

doing! 

29. Peace be on you O helper 
who helped against the Satan, 

and O companion who made 
easy the paths to goodness: 

صِرٍََّ(29 َمِنَْنَ  مَُع ل يْك  السَّلَ 
َوَ أ ع ان َع ل ىَالشَّيْط انِ،َ ص احِبٍّ
حْس انَِ سُبُل َالِْْ َس هَّلَ 

30. Peace be upon You- 
How many became 

freedmen of God within 
You! How happy those who 

observed the respect due to 
You! 

30. Peace be on you, how 
numerous were the freedmen 

of God in you; and how lucky 
he who observed the respect 

due to you! 

30)ََ َم اَأ كْث  ر  مَُع ل يْك  السَّلَ 
َ، فيِك  م اَأ سْع د َم نَْوَ عُت  ق اء َاللَََِّّ
َبِكَ  َر ع ىَحُرْم ت ك 

31. Peace be upon You—
How many the sins You 

erased! How many the kinds 
of faults You covered over! 

31. Peace be on you what a 
great eraser were you of sins, 

and how great a cover was 
you to various sorts of 

blemishes! 

كَ ان ََ(31 َم ا مَُع ل يْك  السَّلَ 
َ َللِذُّنوُبِ، َلِْ نْ و اعَِوَ أ مَْ اك  أ سْت  ر ك 

َالْعُيوُبََِ
32. Peace be upon You—
How drawn out wert You 

for the sinners! How 
awesome wert You in the 

hearts of the faithful! 

32. Peace be on you how 
tedious was you to the sinful, 

and how awful to the minds 
of the believers!  

كَ ان ََ(32 َم ا مَُع ل يْك  السَّلَ 
َع ل ىَالْمُجْرمِِيْ ،َ أ طْو ل ك 

َفَِِصُدُورَِالْمُؤْمِنِيَْ وَ   أ هْي  ب ك 
33. Peace be upon You, 

month with which no days 
compete! 

33. Peace be on you O month 

with whom the other days 
cannot compete. 

33)ََ َمِنَْش هْرٍَّلَ  مَُع ل يْك  السَّلَ 
مَُ  تُ ن افِسُهَُالْْ يََّ

34. Peace be upon You, 
month which is peace in all 

affairs! 

34. Peace be on you O month 
who was a peace in every 

matter. 

َمِنَْش هْرٍََّ(34 مَُع ل يْك  السَّلَ 
مٌََ كَُلِ َأ مْرٍَّس لَ  َمِنْ  هُو 

35. Peace be upon You, You 
whose companionship is not 

disliked, You whose friendly 
mixing is not blamed! 

35. Peace be on you whose 
company was agreeable and 

whose association 
praiseworthy! 

كَ ريِهََِ(35 َغ يْ ر  مَُع ل يْك  السَّلَ 
ب س ةََِوَ الْمُص اح ب ةِ،َ َذ مِيمَِالْمُلَ   لَ 

36. Peace be upon You, just 
as You have entered upon us 

with blessings and cleansed 
us of the defilement of 

offenses! 

36. Peace be on you as you 
did come to us with blessings, 

and did wash away from us 
the dirt of guilt. 

36)ََ كَ م اَو ف دْت  مَُع ل يْك  السَّلَ 
َع نَّاَوَ ع ل يْ ن اَبِِلْب  ر ك اتِ،َ غ س لْت 
َالْْ طِيئ اتَِ  د ن س 

37. Peace be upon You—
You are not bid farewell in 

annoyance nor is Your 
fasting left in weariness! 

37. Peace be on you who was 
not dismissed on account of 

satiety and whose fasts were 
not abandoned on account of 

37)ََ َمُو دَّعٍّ َغ يْ ر  مَُع ل يْك  السَّلَ 
َصِي امُهَُس أ ماًَوَ ب  ر ماًَ َم تْ رُوكٍّ  لَ 
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tediousness. 

38. Peace be upon You, 
object of seeking before 

Your time, object of sorrow 
before Your passing! 

38. Peace be on you who are 
desired (to come) before your 

time, and are mourned over 
before your departure. 

َمِنَََْ)38 مَُع ل يْك  السَّلَ 
َق  بْل َو قْتِهِ،َ َوَ م طْلوُبٍّ مَ ْزُونٍّ

 ع ل يْهَِق  بْل َف  وْتِهَِ
39. Peace be upon You—

How much evil was turned 
away from us through You! 

How much good flowed 
upon us because of You! 

39. Peace be on you: how 

many evils were turned away 
from us owing to you, and 

how many blessings were 
showered upon us on Your 

account! 

مَُع ل يْكَ َ(39 ك مَْمِنَََْالسَّلَ 
َع نَّا،َ َبِك  ك مَْمِنَْو َسُوءٍَّصُرِف 
َع ل يْ ن ا َبِك   خ يْرٍَّأفُيِض 

40. Peace be upon You and 
upon the Night of Decree 

which is better than a thousand 
months! (Q 97:3) 

40. Peace be on you and on 
the night of Qadr which is 

better than a thousand 
months.  

40)ََ مَُع ل يْك  ع ل ىَل يْ ل ةَِوَ السَّلَ 
الْق دْرَِالَّتَِِهِي َخ يْ رٌَمِنَْأ لْفَِ

 ش هْرٍََّ
41. Peace be upon You—

How much we craved You 
yesterday! How intensely we 

shall yearn for You 
tomorrow! 

41. Peace be on you: how 

much did we long for you 
yesterday, and how intense 

will be our eagerness for you 
tomorrow! 

كَ ان ََ(41 َم ا مَُع ل يْك  السَّلَ 
َ، أ ش دََّوَ أ حْر ص ن اَبِِلْْ مْسَِع ل يْك 

 ش وْق  ن اَغ داًَإلِ يْكَ 
42. Peace be upon You and 

upon Your bounty which 
has now been made unlawful 

to us and upon Your 
blessings gone by which 

have now been stripped 
away from us! 

42. Peace be on you and your 

excellence of which we have 
been deprived; and Your past 

blessings of which we have 
lost. 

42)ََ َع ل يْك  مُ ع ل ىَوَ السَّلَ 
َ َحُرمِْن اهُ، َالَّذِي ع ل ىَوَ ف ضْلِك 

َسُلبِْ ن اهَُ. َمِنَْب  ر ك اتِك  َم اضٍّ
 

43. O Allah, we are the 

people of this month. 
Through it You have 

ennobled us and given us 
success because of Your 

kindness, while the wretched 
are ignorant of its time. 

Made unlawful to them is its 
bounty because of their 

wretchedness. 

43. O Lord we are the people 

(or worth) of this month with 
which You did honour us, 

and for which You gave us 
grace, with Your goodness, 

when the unlucky ignored its 
time and were deprived of its 

excellence owing to their ill 
luck; 

الشَّهْرََِ(43 اَ َأ هْلَُه ذ  اللَّهُمََّإِنََّ
َبِ نِ كَ وَ الَّذِيَش رَّفْ ت  ن اَبِهِ،َ َو ف َّقْت  ن ا

و قْ ت هُ،َ ل هَُحِيْ َج هِل َالْْ شْقِي اءَُ

 حُرمُِواَلِش ق ائهِِمَْف ضْل هَُوَ 

44. You are the patron of 

the knowledge of it by which 
You have preferred us, and 

44. And You have full power 

of preferably favoring us by 
giving us it’s (i.e. of 

َو لَُِِّم اَآث  رْت  ن اَبِهَِمِنََْ(44 أ نْت 
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its prescribed practices to 
which You have guided us. 

We have undertaken, 
through Your giving success, 

its fasting and its standing in 
prayer, but with 

shortcomings,  
And we have performed 

little of much. 

Ramadan) knowledge, and 
guiding us to observe its 

practice. And verily, by your 
grace, we have achieved its 

fast and its prayers (especially 
those performed at night) 

though imperfectly; and 
discharged, therein, (only) a 

little out of a great 
(obligation). 

مِنَْسُنَّتِهِ،َوَ م عْرفِ تِهِ،َ َل هَُ ه د يْ ت  ن ا

َصِي ام هَُوَ  َبتِ  وْفيِقِك  ق دَْت  و لَّيْ ن ا
 قيِ ام هَُع ل ىَت  قْصِيرٍّ،َوَ 

 

كَ ثِيرٍَّوَ   أ دَّيْ ن اَفيِهَِق ليِلًََمِنْ
45. O Allah, so to You 

belongs praise, in admission 
of evildoing and confession 

of negligence, and to You 
belongs remorse firmly 

knitted in our hearts and 
seeking pardon sincerely 

uttered by our tongues. 
Reward us, in spite of the 

neglect that befell us in this 
month, with a reward 

through which we may reach 
the bounty desired from it 

and win the varieties of its 
craved stores! 

45. Therefore, we praise You, 

O Lord, by way of 
acknowledging our misdeeds 

and admitting our 
wastefulness: And to You is 

due, from our hearts, strict 
repentance; and from our 

tongues sincere apology: 
Therefore, reward us, for 

what we have suffered 
therein on account of default, 

with a reward whereby we 
may obtain the desired 

excellence; and whereby we 
may be recompensed out of 

the various coveted stores (of 
Your blessings):  

َالْ مْدَُإقِْ ر اراًََ(45 اللَّهُمََّف  ل ك 
س اء ةِ،َ ض اع ةِ،َوَ بِِلِْْ اعْتِِ افاًَبِِلِْْ

َع قْدَُالنَّد مِ،َوَ  َمِنَْقُ لوُبنِ ا ل ك 

ارِ،َوَ  َصِدْقَُالَِعْتِذ  مِنَْأ لْسِن تنِ ا
أ ص اب  ن اَفيِهَِمِن َ َع ل ىَم اَ ف أْجُرْنَ 

اًَن سْت دْرِكَُبِهَِالت َّفْريِطَِأ جْرَ
َفيِهِ،َ الْم رْغُوب  ن  عْت اضَُوَ الْف ضْلَ 

بِهَِمِنَْأ نْ و اعَِالذُّخْرَِالْم حْرُوصَِ
 ع ل يْهَِ

46. Make incumbent upon 
us Your pardon for our 

falling short of Your right in 
this month and make our 

lives which lie before us 
reach the coming month of 

Ramadan! Once You have 
made us reach it, help us 

perform the worship of 
which You are worthy, cause 

us to undertake the 
obedience which You 

deserve, and grant us 
righteous works that we may 

fulfill Your right in these 
two months  

 

46. And entitle us to Your 
pardon for our failure in (the 

discharge of) Your due: and 
extend the part of life we 

have before us so as to 
overtake the future Ramadan: 

and when You have caused 
us to reach it, then help us to 

achieve (the performance of) 
that adoration which You 

deserve, and cause us to 
render that obedience to 

which You are entitled. And 
cause for us a flow of good 

actions which may be a 
satisfaction of Your dues in 

the two months (i.e. the 

46َ َع ل ىَوَ َ( َعُذْر ك  َل ن ا أ وْجِبْ
َ، َفيِهَِمِنَْح قِ ك  ابْ لُغَْوَ م اَق صَّرْنَ 

َمِنَْ َأ يْدِين ا َب  يْْ  َم ا بِِ عْم ارنَ 
َف إِذ اَ َالْمُقْبِلِ، َر م ض ان  ش هْرِ
َم اَ َت  ن اوُلِ َع ل ى َف أ عِن اِ ب  لَّغْت  ن اهُ

َ َالْعبِ اد ةِ، َمِن  َأ هْلُهُ َوَ أ نْت  أ دِ نَ 
َمِن َ َي سْت حِقُّهُ َبِ ا َالْقِي امِ إِلَ 

َ َصَ وَ الطَّاع ةِ، َمِنْ َل ن ا الِحَِأ جْرِ
َفَِِ لِ قِ ك  الْع م لَِم اَي كُونَُد ر كاًَ
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Of the months of time. 

Ramadan to which we are 
bidding farewell, and the 

month of Ramadan that will 
follow) out of the months of 

time. 

 ر يْنَِالشَّهَْ
 مِنَْشُهُورَِالدَّهْرَِ

47. O Allah, as for the small 
and large sins which we have 

committed in this our 
month, the misdeeds into 

which we have fallen, and 
the offenses which we have 

earned purposefully or in 
forgetfulness, wronging 

ourselves thereby or 
violating the respect due to 

others, bless Muhammad 
and his household, cover us 

over Your covering, pardon 
us through Your pardoning, 

place us not before the eyes 
of the gloaters because of 

that, stretch not toward us 
the tongues of the defamers, 

and employ us in that which 
will alleviate and expiate 

whatever You disapproves 
from us within it through 

Your clemency which does 
not run out, and Your 

bounty which does not 
diminish! 

47. O Lord, and whatever sin 
great or small we may have 

committed, or whatever guilt 
we fell Into, and whatever 

wrong we did in this our 
month, either with 

deliberation on our part or 
inadvertently, and thereby we 

injured our own soul or 
insulted the honor of others 

than ourselves; then, bless 
Muhammad and his Āl 

(family) and cover us with 
Your covering, and forgive us 

with Your pardon; and do 
not, thereby, expose us to the 

eyes of reproachers; and do 
not let loose against us the 

tongues of insolent 
slanderers: and with Your 

inexhaustible kindness and 
unfailing generosity, employ 

us in that which would 
remove and at one for what 

You did disapprove from us , 
therein with Your generosity, 

inexhaustible kindness and 
unfailing 

م اَأ لْم مْن اَبِهَِفَِِوَ اللَّهُمَََّ(47
،َأ وَْ َأ وَْإِثٍُّ مِنَْل م مٍّ اَ َه ذ  ش هْرنَ 

َ، َاكْت س ب َْوَ و اق  عْن اَفيِهَِمِنَْذ نْبٍّ ن ا
َمِنَّا،َ فيِهَِمِنَْخ طِيئ ةٍَّع ل ىَت  ع مُّدٍّ

َظ ل مْن اَفيِهَِ أ وَْع ل ىَنِسْي انٍّ
كْن اَبِهَِحُرْم ةًَ أ نْ فُس ن ا،َأ وَِانْ ت  ه 
،َف ص لِ َع ل ىَمَُ مَّدٍَّ مِنَْغ يْرِنَ 

،َوَ آلِهِ،َوَ  َبِسِتِِْك  اعْفَُوَ اسْتُ رْنَ 
َ، َفيِهَِوَ ع نَّاَبعِ فْوِك  َت  نْصِبْ ن ا َلَ 

َوَ لِْ عْيَُِْالشَّامِتِيْ ،َ َت  بْسُطْ لَ 
ع ل يْ ن اَفيِهَِأ لْسُن َالطَّاعِنِيْ ،َ

ي كُونَُحِطَّةًَوَ  اسْت  عْمِلْن اَبِ اَ
َمِنَّاَفيِهَِو َ ك فَّار ةًَلِم اَأ نْك رْت 

َ َت  نْ ف دُ، َالَّتَِِلَ  َوَ بِر أْف تِك  ف ضْلِك 
َي  نْ قُصَُ  الَّذِيَلَ 

48. O Allah, bless 
Muhammad and his 

Household, redress our 
being afflicted by our 

month, bless us in this day 
of our festival and our fast 

breaking, make it one of the 
best days that have passed 

over us, the greatest in 
attracting Your pardon, and 

the most effacing toward 

48. O Lord bless Muhammad 
and his Āl (family) and 

redress our suffering by 
means of this our month; and 

bless us in the day of our 
festival and our breakfast* 

and let it be the best day that 
passed over us, the greatest 

attractor of pardon and the 
greatest eraser of sin; and 

forgive us our sins known 

48)َََ اللَّهُمََّص لِ َع ل ىَمَُ مَّدٍّ
،َوَ آلِهِ،َوَ  َبِش هْرنَ  اجْبُ رَْمُصِيب  ت  ن ا

رِكَْوَ  َبِ  ،َوَ ل ن اَفَِِي  وْمَِعِيدِنَ  فِطْرنَ 

َع ل يْ ن اَوَ  َم رَّ مِنَْخ يْرَِي  وْمٍّ اجْع لْهَُ
،َوَ أ جْل بِهَِلعِ فْوٍّ،َ أ مَْ اهَُلِذ نْبٍّ

َوَ  َمِنَْذُنوُبنِ ا اغْفِرَْل ن اَم اَخ فِي 
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sins, and forgive us our sins, 
both the concealed and the 

public! 

and unknown,  َم اَع ل نَ و 

49. O Allah, with the passing 
of this month make us pass 

forth from our offenses, 
with its departure make us 

depart  from our evil deeds, 
and appoint us thereby 

among its most  felicitous 
people, the most plentiful of 

them in portion, and the 
fullest of them in share! 

49. O Lord purify us of our 
errors by the close of this 

month, and extract us out of 
our evil deeds by its expiry; 

and make us most lucky of its 
people on account of it: and 

the most prosperous of them 
as regards dividend (of 

spiritual profits) in it, and the 
richest of them as regards 

share from its blessings. 

خََِ(49 بِِنْسِلَ  اللَّهُمََّاسْل خْن اَ
َ، نَ  اَالشَّهْرَِمِنَْخ ط ايَ  ه ذ 

أ خْرجِْن اَبُِِرُوجِهَِمِنَْس ي ئِ اتنِ ا،َوَ 
بِهِ،َوَ  اجْع لْن اَمِنَْأ سْع دَِأ هْلِهَِ

أ وْف رهِِمَْوَ أ جْز لِِْمَْقِسْماًَفيِهِ،َوَ 
 ح ظ اًَمِنْهَُ

50. O Allah, when any 
person observes this month 

as it should be observed, 
safeguards its inviolability as 

it should be safeguarded, 
attends to its bounds as they 

should be attended to, fears 
its misdeeds as they should 

be feared, or seeks nearness 
to You with any act of 

nearness-seeking which 
makes incumbent upon him 

Your good pleasure and 
bends toward him Your 

mercy. Give to us the like 
[of that] from Your wealth 

and bestow it upon us in 
multiples through Your 

bounty, for Your bounty 
does not diminish, Your 

treasuries do not decrease 
but overflow, the mines of 

Your beneficence are not 
exhausted, and Your 

bestowal is  
The bestowal full of delight! 

50. O Lord whosoever 
observed this month (i.e. its 

fasts) as it ought to be 
observed, and preserved its 

honor as it deserved to be 
preserved, and obeyed its 

laws (limits) as they ought to 
be obeyed and avoided his 

sins as they should be 
avoided, or approached You 

by proper (means of) 
approach, You did entitle him 

to Your approbation and turn 
Your mercy upon him. 

Therefore, grant us a similar 
reward out of Your wealth; 

and confer on us the double 
of it out of Your bounty: For, 

verily Your bounty does not 
diminish, and Your stores 

suffer no loss—Nay they 
continue to bless; and verily, 

the mines of Your 
benevolence do not exhaust; 

and certainly, Your gifts are 
the most agreeable gifts. 

 

اَوَ اللَّهُمَََّ(50 م نَْر ع ىَه ذ 
َح قََّرعِ اي تِهِ،َ َوَ الشَّهْر  ح فِظ 

ق ام َوَ حُرْم ت هَُح قََّحِفْظِه ا،َ
ات َّق ىَوَ بُِْدُودِهَِح قََّقيِ امِه ا،َ

َذُنوُب هَُح قََّتُ ق اتِِ ا،َأ وَْت  ق رَّ ب 
َل هُ،َ َبقُِرْب ةٍَّأ وْج ب تَْرِض اك  إلِ يْك 

َع ل يْهِ،َف  ه بَْوَ  ع ط ف تَْر حَْ ت ك 
َ، أ عْطِن اَوَ ل ن اَمِثْ ل هَُمِنَْوُجْدِك 

،َف إِنََّ أ ضْع اف هَُمِنَْف ضْلِك 
َي غيِضُ،َ َلَ  إِنََّوَ ف ضْل ك 

َت  نْ قُصَُب لَْت فِيضُ،َ َلَ  خ ز ائنِ ك 

،َوَ  َت  فْنً  َلَ  إِنََّم ع ادِن َإِحْس انِك 

َإِنََّع طَ وَ   اء ك 
 

الْمُه نَّا َل لْع ط اءَُ
51. O Allah, bless 

Muhammad and his 

51. O Lord bless Muhammad 

and his Āl (family) and write 
51)ََ اللَّهُمََّص لِ َع ل ىَمَُ مَّدٍّ
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household and write for us 
the like of the wages of him 

who fasted in it or 
worshipped You within it 

until the Day of 
Resurrection! 

down for us rewards of those 
who observed the fasts of 

Ramadan and adored You in 
it, till the day of resurrection. 

اكْتُبَْل ن اَمِثْل َأُجُورَِم نَْوَ آلِهِ،َوَ 
َفَِ َل ك  َص ام هُ،َأ وَْت  ع بَّد  يهَِإِلَ 

 ي  وْمَِالْقِي ام ةَِ
52. O Allah, we repent to 

You in our day of fast- 
breaking, which You have 

appointed for the faithful a 
festival and a joy and for the 

people of Your creed a time 
of assembly and gathering, 

from every misdeed we did, 
ill work we sent ahead,  

Or evil thought we secretly 
conceived, the repentance of 

one who does not harbour a 
return to sin and who 

afterwards will not go back 
to offense,  

An unswerving repentance 
rid of doubt and wavering, 

So accept it from us, be 
pleased with us, and fix us 

within it! 

52. O Lord, verily, we repent 

unto You—in the day of our 
breakfast, which You have 

ordained to be a festival and 
joy for the true-believers, and 

a (day of) gathering and 
congregation for the people 

of Your creed—of every sins 
we committed, or wrong we 

did in the past, and of evil 
notions we entertained: the 

repentance of him who doth 
not secretly wish to sin; and 

who will not, thereafter, 
revert to any guilt—a sincere 

repentance free from doubt 
and uncertainty. Therefore, 

accept it from us, and be 
pleased with us, and confirm 

us in it.  

َفََِِ(52 َإلِ يْك  َن  توُبُ اللَّهُمََّإِنََّ
َالَّذِيَج ع لْت هَُ ي  وْمَِفِطْرنَ 

َعِيداًَ لِْ هْلَِوَ سُرُوراً،َوَ للِْمُؤْمِنِيْ 
َمُ ْم عاًَ كَُلِ َوَ مِلَّتِك  مِنْ مَُْت ش داًَ

َأ ذْن  بْ ن اهُ،َأ وَْسُوءٍَّ ذ نْبٍّ
أ سْل فْن اهُ،َأ وَْخ اطِرَِش ر ٍَّ

َي  نْط وِيَ هُ،َت  وْب ة َم نَْلَ  أ ضْم رْنَ 
َ، َذ نْبٍّ َإِلَ  َوَ ع ل ىَرجُُوعٍّ لَ 

َ ي  عُودَُب  عْد ه اَفَِِخ طِيئ ةٍّ،َت  وْب ةً
َ ن صُوحاًَخ ل ص تَْمِن َالشَّكِ 

َمِنَّا،َالَِرْتيِ ابَِوَ  َوَ ،َف  ت  ق ب َّلْه ا ارْض 
َع ل يْ ه اوَ ع نَّا،َ  ث  ب تِْ ن ا

53. O Allah, provide us with 

fear of the threatened 
punishment and yearning for 

the promised reward, so that 
we may find the pleasure of 

that for which we supplicate 
You and the sorrow of that 

from which we seek 
sanctuary in You! 

53. O Lord give us the dread 

of the threatened punishment 
and the longing for the 

promised reward, fill we get a 
foretaste of that (happiness) 

which we beg of You, and of 
that pain from which we seek 

Your shelter: 

َعِق ابََِ(53 اللَّهُمََّارْزقُْ ن اَخ وْف 
َث  و ابَِالْم وْعُودَِوَ الْو عِيدِ،َ ش وْق 

َبِهِ،َ د َل ذَّة َم اَن دْعُوك  َنَِ  ح تََّّ
َمِنْهَُ.و َ  ك أْب ة َم اَن سْت جِيُرك 

54. And place us with You 
among the repenters, those 

upon whom You have made 
Your love obligatory and 

from whom You have 
accepted the return to 

obeying You! (Cf. Q 2:222) 

54. And let us be, in 
Your sight,  

 
Of those that repent, whom 

You have entitled to Your 
love and whose return to 

Your service You have 

َمِن َوَ َ(54 اجْع لْن اَعِنْد ك 
َلْ مَُْ الت َّوَّابِيْ َالَّذِين َأ وْج بْت 

َ، َمِنْ هُمَْمُر اج ع ةَ وَ مَ  ب َّت ك  ق بلِْت 
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O most Just of Just! accepted—O most equitable!  ََْالْع ادِلِي َأ عْد ل  ،َيَ   ط اع تِك 
55. O Allah, show 

forbearance toward our 
fathers and our mothers and 

all the people of our religion, 
those who have gone and 

those who will pass by, until 
the Day Of Resurrection! 

55. O Lord forgive our 

fathers and our mothers and 
all the people of our creed, 

such of them as have passed 
away and such as are to 

come, till the day of 
resurrection. 

ئنِ اََ(55 اللَّهُمََّتَ  او زَْع نَْآبِ 

يعاًَم نَْوَ أمَُّه اتنِ اَوَ  أ هْلَِدِيننِ اَجَِ 
َمِنْ هُمَْ َوَ س ل ف  َي  وْمِ َإِلَ  م نَْغ ب  ر 

 الْقِي ام ةَِ.
56. O Allah, bless our 

prophet Muhammad and his 
Household, as You have 

blessed Your angels brought 
nigh, bless him and his 

Household, As You have 
blessed Your prophets sent 

out, bless him and his 
Household, as You have 

blessed Your righteous 
servants—and better than 

that, O Lord of the 
worlds!—a blessing whose 

benediction will reach us, 
whose benefit will attain to 

us, and through which our 
supplication may be granted! 

You are the most generous 
of those who are beseeched, 

the most sufficient of those 
in whom confidence is had, 

the most bestowing of those 
from whom bounty is asked, 

and You are powerful over 
everything! (Q 3:26). 

56. O Lord bless 

Muhammad, our Prophet, 
and his Āl (family) as You did 

bless the angels, nigh unto 
You; and bless him and his Āl 

(family) as You did bless 
Your prophets, whom You 

did send; and bless him and 
his Āl (family) as You did 

bless Your righteous servants, 
and (bless him) more than 

this O Lord of the universe, 
(with) a blessing the 

auspiciousness of which may 
reach us, and the benefits of 

which may be attained by us, 
and on account of which our 

prayers may he heard: Verily, 
You are the most generous of 

those to whom requests are 
made, and the most sufficient 

of those on whom reliance is 
placed, and the most 

bountiful of those whose 
bounty is applied for; and 

You have power for all 
things!  

56)ََ اللَّهُمََّص لِ َع ل ىَمَُ مَّدٍّ
َ َع ل ىَوَ ن بيِ نِ ا ص لَّيْت  كَ م اَ آلِهِ

َالْمُق رَّبِيْ ،َ ئِك تِك  ص لِ َوَ م لَ 
َع ل ىَوَ ع ل يْهَِ ص لَّيْت  كَ م اَ آلِهِ

،َ َالْمُرْس لِيْ  ص لِ َع ل يْهَِوَ أ نْبيِ ائِك 

َوَ  َع ل ىَعِب ادِك  كَ م اَص لَّيْت  آلِهِ
َوَ الصَّالِِيْ ،َ َيَ  أ فْض ل َمِنَْذ لِك 

ةًَت  بْ لغُنُ اَ َالْع ال مِيْ ،َص لَ  ر بَّ
َن  فْعُه ا،َوَ ب  ر ك تُ ه ا،َ ي  ن النُ ا

َوَ  ،َإنَِّك  يُسْت ج ابَُلْ  اَدُع اؤُنَ 
َإلِ يْهِ،َ أ كْف ىَوَ أ كْر مَُم نَْرُغِب 

أ عْط ىَم نَْوَ م نَْتُ وكُِ ل َع ل يْهِ،َ
مِنَْف ضْلِهِ،َ َع ل ىََوَ سُئِلَ  أ نْت 

 ءٍَّق دِيرٌَ.َكُلِ َش يَْ

 

 
 


